
 1840 Soproni Estvék 323 Florian’ Novellái. Francziából fordítva ifjabb Kis János által, Sopron, Özvegy Kulcsárné’ betűivel, 1840.
322 Rasszelasznak, egy abyssziniai királyi herczegnek történetei. Regény Johnson Sámuel’ angol munkájából. Soproni Estvék. Literatúrai Egyveleg. Kiadja Kis János, magyar tudós társasági rendes tag, Sopron, Özvegy Kulcsár Katalin’ betűivel, 1840.

 1839 321 Vándor’ szün-órái, Pesten, Trattner Károlyi tulajdona, 1839.
 1838 320 Málvina. Regények Könyve. Ezer óra negyed. Tatár novellák. Fordítá Kazinczy Gábor, Pest, Trattner-Károlyi tulajdona, 1838.

 1836

1 319 Amerika fölfedezése. Mulatságos olvasó könyv gyermekek és ifjak számára. Campe Henr. Joachim után Peregriny Elek, Posonyban, 1836.
318 Az elbujdosott vagy egy tél a’ fő városban. Írta Petrichevich Horváth Lázár, Kolozsvártt, Tilsch és fia’ tulajdona, az ev. reform. kollégyom’ betűivel, 1836.
317 Ifjabbik Robinzon. Mulatságos olvasókönyv gyermekek és ifjak számára. Campe Henrik Joachim után Uzdi Péter, Pesten, Heckenast Gusztávnál, 1836.
316 Szirmay Ilona. Történeti román. Írta Gaal, Pest, Heckenast Gusztáv’ tulajdona, 1836.

 1835 315 Tündértár vagy is Báró Demánx gondűző kalandjai. 99-dik kiadás huszonkét képpel. Vernett után, Kolozsvártt, Nyomatott az Ev. Ref. Főoskola betűivel Ifj. Tilsch János által.
314 Rényképek. Írta Stancsics Mihál, Pesten, Trattner-Károlyi, 1835.

 1834

313 Elbeszélések Houwald Erneszttől. Fordította Szabó Dávid, Pesten, Ns. Trattner és Károlyi tulajdona, 1834.
312 Érdeklő, elmés, oktató és mulatságos Történetek’ Tára. Kiadta Mészáros Mátyás, Pesten, Trattner-Károlyi betűivel, 1834.
311 Mit nevetsz? Ki adta Szikra Miklós, Budán, A’ Magyar Kir. Egyetem’ betűivel, 1834.
310 Museus’ travesztált regéi. Honosítá Staut Jósef, cs. kir. felhadnagy, Pesten, Trattner-Károlyi tulajdona, 1834–1835.
309 Vieland Abderitái. Fordítá Erdélyi Károly, Pozsonyban, Füskúti Landerer Lajos betűivel, 1834.

 1833 Új Rózsaszínű 
Könyvtár

308 Tinka, vagy A’ férjfi-próba. Lafontaine után, Kolo’svártt, Burián Pál könyváros sajátja, 1833.
307 A Tatárcsata. Van der Velde után, Kassán, 1833.
306 A’ Vérkincs. Clauren után, Kassán, Wigand György tulajdona, Nyomt. Werfer Károly, 1833.
305 Democritusi Cseppek. Szekrényesytől, Pesten, Hartleben K. Adolf tulajdona, 1833–1834.
304 Ezer egy nap. Persa regék. Fordította D. F. S. Kolo’svártt, Burián Pál sajátja, Ev. Reform. Koll. betűivel, 1833–1844.
303 Fridrik és Katt. Novella. Írta Szalay László, Pesten, Hartleben Konrád Adolf’ tulajdona, 1833.
302 Meggyes vagy is A’ fonnyasztó szerelem. Eredeti magyar román. Mellyet írt seprősi Czárán Emánuel hites ügyvéd, Posonyban, ifj. Schmid Antal betűivel, 1833.

1 301 Pazardi. Írta Stancsics Mihál. A’ honi ipar és nemzeti dicsőség régi oklevelekkel legsükeresebben létesíthetők, Kolozsváron, A’ Ref. Kollégyom’ betűivel nyomtatta Barra Gábor, 1833.
300 Szerelem ‚s Föláldozás. Tizenhatodik századbeli Történet. Tromlitz után, Kassán, 1833.
299 Vidorffy Heverdel napja, a’ gondűző ‚s ollykor hasznos olvasást kedvellőknek, Pesten, Hartleben K. Adolf tulajdona, 1833.

 1832

Mulattató Szép 
Literatúrai 
Gyűjtemény

Pandora

298 Érzékeny Történetek. Németből, Kolo’sváratt, Burián Pál könyvárosnál, 1832.
297 A’ Bélteky-ház. Román Fáy Andrástól, Pesten, Füskúti Landerer betűivel, 1832.
296 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
295 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
294 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
293 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
292 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
291 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
290 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
289 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
288 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
287 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
286 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
285 Mulattató Szép Literatúrai Gyűjtemény. Szerkeszti Harsányi Pál, Pesten, Kiadja és nyomtatja Landerer, 1832–1833.
284 Alphonse’ levelei. Írta Szalay László, Budán a’ magyar kir. Egyetem’ betűivel, 1832.
283 Elbeszélések, regék ‚s legendák a’ magyar előkorból. Németből báró Mednyánszky Alajos után szabadon fordították Nyitske Alajos és Szebény Pál nevelők, Pesten, Hartleben Konrád Adolf’ tulajdona, 1832–1834.
282 Külömbféle rövid történetek. Elmefuttatások a’ lélek nemesítésére és a’ szív jobbítására. Öszveírta idősebb Szatthmáry Király József, Kassán, Vajda Pál, 1832.
281 Rák-könyvetske, vagy útmútatás az okossággal ellenkező Gyermek-Nevelésre. Salzmann Chr. Gotth. után fordította egy Nevelő E. H. J. Kolo’svárt, Burián Pál Könyvárosnál, 1832.

1 280 Ritka, csodás, rémletes és borzasztó Rakhelye. Hasznos Mulattató mindenrendü olvasók számára. A’ természet és művészség megyéjében találkozó ritkaságok, csodák; iszonyu természetjelenések, földrengések, tűzveszélyek, éhségek, ragályok, vizárak, ‚s egyéb nyomorok; emlékezetes utazás- és vadászkalandok, borzasztó harczjelenések, iszonyu halálnemek, szörnyü boszulatok, rémletes vétkek; emberi szörnyek, despoták, tyrannok életrajzai, karactervonásai ‚s egyéb ritka, csodás, rémletes és borzasztó történetek sat. sat. érdekes ábrázolása, Pesten, Wigand Ottó tulajdona, 1832.
279 Természet és Szerelem. Lafontainetől Deáky Fülöp Sámuel, Kolo’svártt, Burián Pál könyvárosnál, 1832.

 1831

278 A’ Vékfildi Pap. Egy történet, Goldsmith után ánglusból. Fordította P. Csórja Ferentz most a’ Sz. Udvarhelyi év. reformátum nemes kollegyomban, a’ philosophiának, mathesisnek, haza historiának, politikának, statistikának közönséges rendes tanítója, Nagy Enyeden, Nyomt. a’ ns. Ref. Kollégyom’ betűivel Vizi István ügyelete alatt, 1831.
277 Ánténor Utazása Görög Országban és Ázsiában. Egyiptomról való értekezésekkel. Herkulánumban talált görög kéziratban. Frantzia nyelvre Lantier a’ Sz. Lajos rendjének keresztes vitézze; Frantziából pedig Magyar nyelvre fordította és némely jegyzésekkel kiadta Gyula Fejérvári Idősebb Farkas Sándor Nemes Alsó Fejér Vármegye Táblabírája, Nagy Enyeden, Nyomtattatott a’ Ns. Ref. Kolégyom betűivel Vizi István ügyelete alatt, 1831–1833.
276 Az én utazásom vagy is Vaséki Méta. Klauren Henrik után. Németből fordítva idősebb Szatthmáry Király József által, Kassán, Könyváros Vajda Pál sajátja, 1831.
275 Leontina. Román. Kotzebue után Deáky Fülöp Sámuel, Kolo’sváratt, Burián Pál könyvárosnál, 1831–1832.

1 274 Oktató és érdekletes történetecskék az ifjúság számára. Kotzebue Ágoston után magyarázta Molnár András, Pesten, Wigand Ottó sajátja, Nyomtatta Landerer, 1831.

 1830

273 Elmés ‚s gyönyörködtető Történetek és Versek. Mellyeket a’ magyar nemzet’ kedvéért öszveszedett és kiadott Nerodoli János. Találtatik Pesten Eggenberger József Könyvárosnál, Budán, Nyomtattatott a’ Magyar K. Universitás’ Typographiájának Betűivel, 1830.
1 272 A’ vidám Társalkodó. Külömb-féle mulattató Történetek és Elbeszéllések, kaczagtató Anekdoták, elmés Gondolatok és Furcsaságok Gyűjteménye. Egy Toldalékkal, mellyben Zálogosdi ‚s más Játékok, Zálog-váltságok ‚s egyéb társasági Mulatságok foglaltatnak. Tréfaberki Tivadartól, Pesten, Wigand Ottónál, 1830.

271 Az emberi lélek’ és testnek rendkívül való jelenései, vagy különös tulajdonságok’ és ritka történetek’ gyűjteménnye. Németből írta Irmesi Homonnay Imre, Kassán, Werfer Károly Cs. Kir. privil. Akadem. Könyvnyomtató’ betűivel és költségével, 1830.
270 Lizinka vagy a’ szibériai számkivetettek. Francziából Benke Jó’sef által, Budán, Burián Pál könyvárosnál, 1830.
269 Rapháel vagy A’ csendes élet. Lafontaine August után, Budán, Burián Pál könyvárosnál, 1830.
268 Szivet formáló Történetetskék, a’ Gyermekek’ és Ifjak’ számára. Írta Kotzebue, fordította Molnár András, Pesten, Wigand Ottó tulajdona, 1830.

 1829
Scott Walter 
Válogatott 
Románjai

267 A’ két szerelmes Pásztor. Magyar Rege Árpád idejéből. Írta Balogh József, Pesten, Füskúti Landerer Lajos betűivel, 1829.
3 266 A’ kis Gyula könyve, vagy fiú és leány gyermekek számára írt elbeszélések. Írta Döbrentei Gábor, Pesten, Wigand Ottó, 1829.

265 A’ Különcz. Rajzolatja az emberi szívnek. Lafontaine után F. Almási Balogh Sámuel által, Pesten, Wigand Ottónál, 1829.
264 A’ Magyar Gyermekek Barátja, vagy: olly hasznos Olvasó Könyv a’ Házi, és Oskolai tanuló Gyermekek’ számára, mellyből azok a’ legszükségesebb, és leghasznosabb Tudományokat gyenge elméjökhez képest megfoghatják, mellyet T. T. Vilmsen Úrnak Német nyelven szerkesztetett 100-dik Kiadása után sok bővítésekkel, ‚s a’ hol szükségesnek vélte, újabb szerkeztetésekkel, minden Keresztény Hiten lévő tanuló Gyermekek’ haszonvételére alkalmaztatott, és hazai nyelven kiadott Lánghy István, Pesten, Füskúti Landerer Lajos’ betűivel, 1829.
263 Buda várának visszavétele. Pichler Karolina után fordítva Agárdi György által, Pesten, Hartleben C. Adolf, 1829.

1 262 Eredeti Elbeszéllések. Takáts Éva’ Munkái, Budán, Nyomtatt. a’ Magyar Kir. Univ. betűivel, 1829.
261 Ezer Egy Éjszaka. Arab Regék. Fordította V. M. Pesten, Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istvánnál, 1829–1835.
260 Ivanhoe. Scott Walter Románja. Thaisz Andrástól, Pesten, Wigand Ottó tulajdona a’ Vátzi utszában, 1829.
259 Mimili, egy helvétziai történet. Clauren után magyarázta Fábián Gábor, Pest, Trattner J. M. és Károlyi J. 1829.

 1828 258 Smid Kristóf’ Ifjúságot érdeklő Irományjai. Egy gyűjtemény a’ legoktatóbb és legkellemetesebb Történetekből és Előbeszéllésekből. Magyar nyelvre szabadon általtette Csontos István, Kassán, Nyomt. Werfer Károly költségén és betűivel, 1828–1829.
257 Yorick és Eliza Levelei. Angolyból, Pesten, Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István betűivel, 1828.

 1827 256 Az ifjú Verther’ Gyötrelmei Levelekben. Fordította az eredeti kiadásból Koszta József, Esztergamban, Beimel József Cs. kir. Privil. Ország-Primási Könyvnyomtató és Könyvárosnál, 1827.
255 Az Ostoba Árvának Szerencséje, vagy is az ifiú Szalma-bőr Jankó’ Bánatjai és Örömei. Elme-futtatás. Kotzebue Ágoston után Németből, Magyarra fordítva Idősb. Szatthmári Király Jó’sef által Alsó Vályban, Kassán, Ns. Vajda Pál költségével, 1827.

 1826

254 Ha nevetni akarsz, tsak olvasd ezt a Kóbor Istók históriáját. Utoljára tétetett a drágaság ellen tanátsolt orvosság, Rév-Komáromban, Özv. Weinmüllerné betűivel, 1826.
253 Azael’ Halála, avagy Dina elragadtatása. Dugat D. P. után kiadta Szeder Fábián, Pesten, Petrózai Trattner Mátyás’ betűivel, 1826.
252 Engelhard Márton, vagy egy Ifjúnak tengeri utazása és egy magános szigetben történt viszontagságai. A’ tizenhetedik Századból előadta Csery Péter, Kolosvártt, Burián Pál könyvárosnál, 1826.

1 251 Karaktert-festő ‚s elmés mulatságos Anekdoták, Pesten, Petrózai Trattner Mátyásnál, 1826.
250 Tsudálatos Állatok Kabinetje. Avagy Nevezetes Anekdoták Gyűjteménye az állatok’ országából. Az Ifjúságnak tanító mulatságára készítette Chimani L. után Kovásznai Kováts István. Nyoltz rézmetszéssel, Pesten, Petrózai Trattner Mátyás’ betűivel ‚s költségén, 1826.

 1825

249 Adolf és Hedvig, vagy az indulatok’ szélvészei az emberi szívben. Egy familiai történet. Haza nyelvünkre fordítatott Medgyaszay Jó’sef által, Kassán, Ellinger István Cs. és Kir. priv. Könyvnyomtató’ ‚s Áros’ betűivel ‚s költségével, 1825.
248 Erdővári Klára avagy A’ Szerelem Áldozatja. Nikolai után németből fordítva Szathmári Királyi Jó’sef, Kassán, Vajda Pál könyváros Költségével, 1825.
247 Galatea, a’ Florián Úr’ első Könyvéből: a’ Magyar Ifjúságnak fordítva még 1811-ben; Orvos Doctor Fazekas Sámuel által, Kolosváron, A’ Királyi Lyceum betűivel, 1825.
246 Klío, vagy Lélek-Nemesítő, részént eredeti részént fordított Darabok kötött és kötetlen beszédben. Kiadta Kis János, Győrben, Ludvigh Sámuel könyvárosnál, 1825.

 1824

5 245 Genovéva. Hajdankori szép és érzékeny Történet, minden jó érzésű Emberek, különösen pedig Anyák’ és Gyermekek’ számára Íratott. Németből Magyarra fordította Jászai Láng Ádám, Kassán, Ns. Vajda Pál Könyváros kölcségével Nyomtatta Werfer Károly, 1824.
244 Katinka, vagy a’ Márienburgi szép Leány. A’ XVIII. Századból előadta magyarúl Csery Péter. Két szakaszban, Pesten, Szubuly György Könyvárosnál, 1824.
243 Kedv-Csapongások. Fáy Andrástól, Pesten, Füskúti Landerer Lajosnál, 1824.
242 Máré-Vára. Eredeti Magyar Román a’ Magyar Előidőből. Írta Náraji Náray Antal, Pesten, Petrózai Trattner Mátyás’ betűivel, 1824.
241 Zomilla. Az Erbia Szerzője Pálffy Sámuel által, Pesten, Petrózai Trattner Mátyás’ betűivel, és költségével, 1824.

 1823

240 Pokolkői Vendel, vagy-is a’ Holtak-Harangja, Egy késértetes történet, Némethy Jó’sef Ts. Ns. Petrózai Trattner János Typographiája’ Correctora által, Pesten, Ns. Petrózai Trattner János Tamás’ betűivel és költségével, 1823.
239 Nyári Rózsák. Közre botsátotta Pucz Antal, Pesten, Nyomtattatott Petrózai Trattner János Tamás’ betűivel ‚s költségével, 1823.
238 A’ Tsehek’ Vára. Egy eredeti hazai költemény. Írta Bodó-Baari ’s Nagy Lütsei Mészáros Károly, Győrben, Streibig Leopold’ betűivel, 1823.
237 Az Ifjú Verter’ Gyötrelmei. Göthéből. Fordította K. S. S. K. Fejjérden, Pesten, Petrózai Trattner János Tamás betűivel ‚s költségével, 1823.
236 Róma Éjszakák. Írta Olaszul Gróf Verri Sándor. Fordította Felfalusi Kováts Antal erdéllyi áldozó pap, Kolozsváron, Nyomt. a’ Kir. Lyceum’ betűivel, 1823.

 1822
235 Az emberi életnek játék’ helyje, hol Alfarátzi Guzmán ábrázatja alatt a’ jó és gonosz erkölts, tsalárdságok, őrizkedések, együgyüségek, gazdagság, szegénység, jó, rossz; egy szóval: valamik az emberrel minden állapotban történni szoktak, minden renden lévőknek tanuságára és mulatságára elevenen eléadatnak. Fordította deákból Herczer Jób, Miskólczon, Nyomtatódott Nemes Szigethy Mihály betűivel és költségével, 1822–1824.
234 Mulatságos Gondolatok külömbféle tárgyakról Gróf Oxenstirn munkáiból, Po’sonyban, Belnay Örökösseinek betűivel, 1822.
233 Történetek a’ mai időkből. Öszveszedte Pap Gábor, Székes-Fehérváron, Nyomtat. Számmer Pál’ betűivel, 1822.

 1821
232 A’ Szerentsés Puszta Sziget. Szerződött Sz. b. Váczy Sándor által, Pesten, Ns. Trattner János Tamás betűivel ‚s költségével, 1821.
231 Albánó Zindi, vagy egy Czigány Hertzegnek igen tsudálatos, és még is természetes Történetei. Kiadta Csery Péter, Budán, Burián Pál Könyvárosnál, 1821.
230 Élet példázó Regék és Lélek esmértető Ábrázolatok. A’ nevezetesebb Írók’ munkáiból fordították R. Halászi Jó’sef, Molnár András és Dulházy Mihály, Kassán, Ellinger István betűivel ‚s költségével, 1821.

 1820
229 Klélia avagy Vihnyének emlékezete, Pesten, Trattner János Tamás betűivel, 1820.
228 Az Erkölts és a’ Böltsességnek Tanításai, avagy válogatott Példákban és Mesékben foglalt Oktatások az Ifjúság számára. Kiadta Wagner Fridrik Lajos, a’ Hesseni Nagy Hertzegségnek Templomi és Iskolai Tanátsossa és Garnizon Prédikátora Darmstadtban, most pedig Magyar nyelvre fordíttatott: Fekete Májorné született Putnoky Anna által, Pesten, Trattner János Tamás’ betűivel, 1820.
227 Az ifjú Anacharszis’ Útazása Görög-Országban. A’ bévett időszámlálás előtt a’ negyedik Század közepén. Barthelemy Apátur után Francziából fordította Deáky Filep Sámuel, Kolozsváron, A’ Ref. Kolégyom betűivel, 1820–1821.

 1819

226 Valdraf vagy A’ Vándorló Lélek. Egy késértetes történet a’ XVII-dik századból, Pesten, Trattner János Tamás betűivel és költségével, 1819.
225 A’ jelesebb Utazások Gyűjteménye. Az Ifjúság számára rendbe szedte Campe Joákim Henrik. Magyarul kiadta Dobosy Mihály, szentesi református prédikátor, Pesten, Trattner János Tamás betűivel ‚s költségével, 1819–1821.
224 Brend Vitéz Árnyéka, vagy A’ Tsudálatos erejű Kard. Egy Cseh Országi Tündéres Történet a’ XIVik Századból. Írta Tormássy János, Pesten, Trattner János Tamás Betűivel, és költségével, 1819.
223 Verner, vagy a’ Tengeri Hajós csendes kunyhója. A’ szép lelkeknek magyar rajzolatja Csery Péter által, Pesten, N. Kiss István könyvárosnál, 1819.

 1818
Haszonnal 
Mulattató 
Könyvtár

222 A’ Gállyás-Rabszolga, vagy: Az én életemnek szomorú történetei, mellyeket saját jobb kezemmel írtam meg. Magyarázta Czövek István, Losontzi Ref. Oskola’ Professora, Pesten, Trattner János Tamás költségével és betűivel, 1818.
221 A’ valóságos Világban sok csudálatos történeteken keresztül mennt Tátos, vagy Fejér májú Embereknek Galleriájok; vagy: a’ régibb és újjabb időkben éltt tátos vagy fejér májú embereknek rendkívül való történetjeiknek, veszedelmes utazásaiknak, csuda eseteiknek, emlékezetes jelenéseiknek és bűnös tetteiknek az emberi életből vett rajzolatjaik. Írta Rittgräff. Fordította Czövek István Losonczi Professor. A’ borzasztó történetekben gyönyörködő olvasóknak számokra készűlt Magazin, Pesten, Trattner János Tamás betűivel és költségével, 1818–1819.
220 Auguszt és Károly, vagy a’ titkos Házasságnak szerentsétlen gyermekei. A’ Frantzia Felzendülés idejéből előadta Csery Péter, Pesten, N. Kiss István özvegyénél, 1818.
219 Erköltsi rajzolatok. A’ nevezetesebb írók munkáiból fordította Molnár András, Kassán, Ellinger István betűivel ‚s költségével, 1818.
218 Friss Bokréta, mellyel Hazájának kedveskedik Fáy András. T. P. V. A. Sz. Pesten, Trattner János Tamás betűivel ‚s költségével, 1818.
217 Tavaszi Virágok. Kiadta Pucz Antal. E. E. P. B. P. Pesten, Trattner János Tamás betűivel ‚s költségével, 1818.

 1817

216 Amerika vagy az ujj Világ feltalálásának históriája Robertsonból és Kampéből az oskolás gyermekek számára. Kérdések és Feleletekben foglalva, Pest, 1817.
215 Az Európai Híres Zsiványok, Útonálló Tolvajok, Gyilkosok, Haramiák, Lázzadók és Pártütők’ Tűköre, mellyet Siller Fridrik irásiból fordított Czövek István, Pesten, Trattner János Tamás’ betűivel ‚s költségeivel, 1817.
214 Gróf Zrínyi Miklós, vagy Sziget’ várának ostromlása. Hadi nemzeti román Csery Péter által, Pesten, N. Kiss István’ özvegyénél és Jósef fiánál, 1817.
213 Heroineis, az az A’ nevezetes fejér népnek szép neméből magokat tetteikkel külömböztető szép nemnek, Élet-Tárjok. Írta Peretsenyi Nagy László, Pesten, Trattner János Tamás’ betűivel ‚s költségével, 1817.
212 Somlyai Báthori István, elébb Erdélyi Fejedelem’ azután Lengyel Király’ élete mellyet hiteles kútfőből merített a’ hazai és külföldi történetírókkal egybevetett és az olvasásban gyönyörködő, két magyar hazafijainak, és leányaiknak hasznokra és javokra elő adott és megírt Czövek István, Pesten, Trattner János Tamás betűivel ‚s költségeivel, 1817.
211 Szájas Péter Úrnak ama hires B. de Mánx Keresztfiának, hadi, vadászat és útazásbéli nevezetes és ritka tapasztalásai ’s történetei. Német nyelvből véve, Pesten, és Po’sonyban, Füskúti Landerer örököseinek betűivel, és kőltségével, 1817.
210 Vassziklai Fridolin vagy a’ Baglyok Vára. Egy Tündéres Történet az elővilágnak tsudás Századiból. Rózsa István által, Pesten, Trattner János Tamás betűivel ‚s költségeivel, 1817.

 1816

209 A’ Szalamandríne és a’ képszobor. Több mint rege. Kazinczy Ferencz Munkáji. Szép Literatúra, Pesten, Trattner János Tamásnál, 1816.
208 A’ Délusi Filoklesnek a’ Boldogságról való Beszélgetése. Eggy kis darab a’ Barthelémy Anacharsisából, fordítva német nyelvből Solymosi Dániel által, Po’sonyban, Füskúti Landerer örököseinek betűivel, 1816.
207 A’ Nemes Szívű Gróf Nádasdy Jósef Vincze. Egy valóságos igaz Magyar Történet. Fordította Németből Czövek István, Pesten, Trattner János Tamás költségeivel és betűivel, 1816.
206 Az Orosz Hadifogoly a’ frantziák között. Írta Kotzebue Móritz orosz császári hadnagy a’ general stabnál és a’ St. Wladimir rendje vitéze. Kiadta az attya Kotzebue Augustus. Fordította Czövek István, Pesten, Trattner János Tamás költségeivel ‚s betűivel, 1816.
205 Dsengischán Khámok Khámja’ és Karizmei Szultán Mehmet’ Történetei. Mellyeket A’ Vitézi és Politikai nagy Tettek’ olvasásában gyönyörködők kedvekért Örmény és Görög nyelvből fordított Sábel Boldisár, Pesten, Trattner János Tamás’ betűivel ‚s költségével, 1816.
204 Gróf Oxenstirn különbféle tárgyak iránt hat részekben foglalt gondolattyainak rövid értelme, tulajdon méltóságáért és erkölcsi oktatásáért német fordításból magyarra fordíttatott Sipeki Balás Károly által, Nagyváradon, Nyomtattatott Tichy János betűivel, 1816.
203 Ifjúság Barátja, vagy hasznosan mulattató darabok a’ két nembeli ifjúság számára. Közre bocsátotta Kis János, Pesten, Trattner János Tamás betűivel és költségével, 1816.
202 Tanítva mulattató víg és érzékeny Anekdotok Meissner Skizzeiből. Nagy Váradi Ajtay Sámuel által, Pesten, Trattner János Tamás betűivel és költségeivel, 1816.
201 II-dik József Császár’ élete és tettei. Öszveszedte Czövek István, Pesten, Trattner János Tamás betűivel ‚s költségeivel, 1816.

 1815

200 Valóságos Mesterség úgy hazudni, hogy érdemes légyen kinyomtatni, Vagy Báró Nyargalótzinak tsudálatos útazása, Pesten, Trattner János Tamás Ts. K. pr. Könyvny. betűivel és költségével, 1815.
199 A’ Három Magyar Királyok’ Viselt Dolgainak Rajzolatja. Fesler után, Pesten, Trattner János Tamásnál, 1815.
198 A’ Fiatal Bűnbánóné. Mad. Genlis után Francziábúl S. L. Pesten, Nemzeti Könyv Áros, Kiss Istvánnál, 1815.
197 A’ Nagy Kanut vagy a’ fiúi és házasságbéli szeretet között való Küszködés. Vitézi Történetek. Magyar nyelvre fordította Kupai Nagy-Rácz György, Pesten, Trattner Ján. Tam. betűivel, és költségeivel, 1815.
196 Az Indiai Bőlts, vagy miként lehet az ember bóldog e’ társaságos életbenn. Az erkőltsöket illető egynehány igen tiszta velős mondásokba foglalva, melyeket valami régi Brakhmán hagyott írásbann: és ebből legelébe Khínai nyelvre, abból akkoriban Ánglusra, abból tsak hamar Frantziára, melyből ismét Németre, és ebből végre Magyar Nyelvre fordítódott Cs. J. által, Debreczenben, Nyomtatta Csáthy György, 1815.
195 Gessner Salamon’ Munkáji. Fordította Kazinczy Ferencz. Kazinczy Ferencz’ Munkáji. Szép Literatúra, Pesten, Trattner János Tamásnál, 1815.
194 Yorick’ és Elíza’ Levelei. Raynalnak keservével Elíza után. Helmeczi’ ügyelése alatt. Kazinczy Ferencz Munkáji. Szép Literatúra, Pesten, Trattner János Tamásnál, 1815.
193 Érzékeny Utazások Franczia- és Olaszországban. Kazinczy Ferencz Munkáji. Szép Literatúra, Pesten, Trattner János Tamásnál, 1815.

 1814

Téli Estvék

Szép Literatúra

192 A’ büszke lelkiesméret. Persiai Rege. Kotzebue után, Kolo’svárt, a’ Kir. Lyceum’ betűivel, 1814.
191 A’ két nagy lelkű Férfiak Jegyesse. Írta Dobai György, Pesten, Trattner Ján. Tam. betűivel és költségével, 1814.
190 Meteusz Hunn Fejedelem. Eggy honni történeten épült Rege. Az Érzékenyeknek. E. S. Két Koszorús Delinke, Pesten, Trattner János Tamás betűivel és költségével, 1814.
189 A’ Hivség Jutalma. Lafontaine után F. J. Két Koszorús Delinke, Pesten, Trattner János Tamás betűivel és költségével, 1814.
188 Etelred Ánglia-Ország királyának történettyei, Pesten, Trattner Ján. Tam. betűivel ‚s költségeivel, 1814.
187 Bácsmegyeinek gyötrelmei. Helmeczi’ ügyelése alatt. Kazinczy Ferencz Munkáji. Szép Literatúra, Pesten, Trattner János Tamásnál, 1814.

 1813

186 Almarék Erdélyi Herczeg, avvagy a’ Szebeni Erdő. A’ történetírásból vontt romános rajzolat, Pesten, Eggenberger Jó’sef Konyvárosnál, 1813.
185 Bertraid és Grimoald a’ Longobardusok’ Királlyai. Egy érdeklő historikus történet a’ közép századból. Magyarositotta B. J. Po’sonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihálynál, 1813.
184 Élesdinek szerencsés eltévelyedése. Egy költött Történetek. Írta Dobai György, Pesten, Trattner Mátyás betűivel, 1813.
183 Erkölcs-Nemesítő való és költött Történetek. Öszveszedte Nagy-Váradi Ajtay Sámuel, Pesten, Trattner’ Költségein, 1813.

2 182 Gróf Tankó Juliusnak különös történetei, mellyeket öszve szedegetett Nagy Szent-Miklóson K. N. Rátz György az uradalomnak ügyésze, Szegeden, Nyomt. Grün Orbán betűivel, 1813.
181 Korvinus Mátyás magyar király. Fessler utánn készítette Mihálkovics Jó’sef, Pesten, Trattner Mátyás’ betűivel, és költségével, 1813.
180 László és Lajos, avagy a’ két ellenséges házok atyafiságba jövése. Írta Dobai György, Pesten, Trattner Mátyás betűivel, 1813.
179 Zorinda Fejedelem Kis Asszony vagy Anikónak a’ Szerályból lett ki-lopattatása. Sz. S. által, Po’sonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály örököseinek betűivel, 1813. 

 1812
1 178 A’ Flibusztierek Históriája, készítette Archenholz J. W. hajdani Burkus Kapitány, fordította Dobosy Mihály vaiszlói ref. prédikátor. Nyugotindiai Mappájával, Pesten, Trattner Mátyás’ betűivel, 1812.
1 177 Ottó vagy a’ zabolátlan Indulatok áldozatja. Egy szomorú történet Jeru’sálemi András’ Magyar Király idejéből. Magyarul kiadta Csery Péter, Pesten, N. Kiss István Nemzeti Könyv-Árosnál, 1812.

176 Vak Béla a’ Magyarok’ Királlya. A’ Történetírásbúl vontt Romános Rajzolat, Pesten, Eggenberger Jó’sef Könyvárosnál, 1812.

 1811
175 Az életnek minden óráira alkalmaztatott legújjabb Halálra Nevettető Könyv. Második megjobbítatott és bővített kiadás, Pesten, Trattner Mátyás Csász. Kir. Priv. Könyvnyomtató’ betűiv. és költség. 1811.

1 174 Antal, vagy egy szegény flautásnak a’ maga sorsával való megelégedése. Szabadon fordította Cseri Péter, Pesten, N. Kiss István könyvárosnál, 1811.
173 Attila, vagy-is: A’ régi Magyarok’ Első Vezérének Ditsőséges Viselt Dolgai. Fordította egy Hazáját szerető Magyar, Pesten, Trattner Mátyásnál, 1811 Eszt.

 1810

172 A’ Mostani Adeptus vagy is a’ Szabad Kőmívesek’ Valóságos Titka. Frantziából fordította Bárótzi Sándor magyar nemes testőrző, Béts, Nyomtattatott Haykul Antal betűivel, 1810.
171 Amália Történetei, mellyeket Német nyelvből magyarra fordított, ‚s a’ szép Nemnek ajánlva, maga költségén, Testamentumánál fogva kiadattatni rendelt Bárótzi Sándor, a’ Nemes Magyar Királyi Testőrző seregtől, Pensióval nyugodalomra botsátott Obester, Bétsben, Nyom. Haykul Antal bet. 1810.
170 Angyalfy Károlynak jegyzőkönyve. Lafontaine után, Po’sonyban, Belnay György Aloys’ betűivel, 1810.

6 169 Egy szatíra: Aszszony Törvény. Mellyet az egyszeri Falusi Aszszonyokból fenn-állott Bírák protocullumából hitelesen kiirt és közönségessé tett N. S. G. N. Nagyváradon 1810-ik Esztendőben.

 1809

168 A’ Bakonyi Történetek. Vagyis a’ Szerentsétlenségből származott Szerentse, Pesten, N. Kiss István könyvárosnál, 1809.
167 A’ Megengesztelődés. Egy háznép igaz történetén épült román. Fordította Cseri Péter, Po’sonyban ’s Pesten, Füskúti Landerer Mihály’ költségével, 1809.
166 Idda vagy a’ Szerelemféltés ereje. Lafontaineből fordította Cseri Péter, Po’sonyban ’s Pesten, Füskúti Landerer Mihály’ költségével, 1809.
165 Cselvay Ákos és Zsigmond az ő fia. Egy történet a’ 16. századból, Pesten, Nyomtattatott Trattner Mátyás k. priv. könyvnyomtató betűivel és költségével, 1809.
164 Kotzebue Szin-darabjai. Magyarázta Farkas Ferentz, Hartleben Konrád Adolf Könyvárosnál a’ Vátzi utszában, 1809.

 1808 Mulatságos 
Könyvtár

163 A’ Szerelem’ Természete. Egynéhány rész szerént víg, rész szerént szomorú történetetskékben, Pesten, N. Kiss. István Nemzeti Könyvárosnál találtatik, 1808.
162 Amaz Ország-szerte elhíresült Suszter Liplinek élete, tettei, dévaj, és tzégéres Furtsaságai. Huszon-öt szakaszokba foglaltatva, ugyan annyi fa-metszésekkel ékesítve, az Olvasónak mulattságára nyájossan öszve-szedegetve, Pesten, Hartleben Konrád Adolf Könyv árusnál a Vátzi utszában, 1808.
161 Austriána Arábia Királynéja. Egy a’ múltt Század-béli Költemény. Fordította Egyházas-Radóczi Boda Jóseph Tekintetes Nemes Baranya Vármegyének Fő-Szolga-Birája, Pesten, Nyomtattatott Patzko Ferentz Jóseph betűivel, 1808.
160 Az Éjnek Diadalma a’ vagy A’ Tündér Lelkek. Rövid történetek Az Igazság’ Szájából. Írta Farkas Ferentz, Pesten, Hartleben Konrád Adolf Könyv árosnál a’ Vátzi utszában, 1808.
159 Az Udvari Szerelem, vagy az ifju László’ magyar királynak szerelmes viszontagságai, Pesten, Ns. Kiss István nemzeti könyv-árosnál, 1808.
158 Báró Külneki Gilméta kisasszony, és Aranypataki György. Eggy érzékeny történet a’ legújabb üdőkbűl. Írta V. F. Pestenn, Eggenberger Jósef Könyvárosnál, az Universitás’ Könyvtárházának általellenében Mélt. Báró Podmaniczky Úr’ házában, 1808.
157 Gróf Kaczaifalvi László, avvagy a’ Természetes Ember. A’ Magyar Aglájának szerzője által, Pestenn, Patzkó Ferencz Jó’sef’ Költségével, 1808.
156 Cserei. Egy honvári herczeg. Meg-magyarosította Dugonics András Királyi Oktató, Szegeden, Nyomt. Grünn Orbán’ költségével, és bötűivel, 1808.
155 Magyar Robinson vagy is Ujvári és Miskei Magyar Vitézeknek viszontagságai, és azoknak e’ Világ’ külömbféle részeiben történt tsodálatos esetei. Egy eredeti költeményes Igazság, Melly a’ gyönyörködtető történetnek elől beszíllése mellet külömb-féle dolgoknak esmíretíre vezet. Írta Szekér Aloysius Joachim, Előbb több féle Tudományoknak Taníttója most Tábori Pap, Pesten, Hartleben Konrád Adolf Könyvárosnál a’ Vátzi utszában, 1808–1809.
154 Lelemények. Öltöztette Szombat-helyi Holosovszki Imre, Pesten, Hartleben Konrád Adolf Könyvárosnál a’ Vátzi utszában, 1808.
153 Rózika’ Titkai. Magyarázta Szombathelyi Holosovszki Imre, Pesten, Hartleben Adolf Könyvárosnál a’ Vátzi utszában, 1808.
152 Hutsa a’ tiszai Tündér Aszszony, Pesten, Hartleben Konrád Adolf Könyvárosnál a’ Vátzi utszában, 1808.
151 Palotási Karolina Kis-Aszszony’ Története. Az erköltsi érzés’ nemesítésére. Eggy rézre metszett képpel, Pesten Mossóczy Institoris Károly Könyv-árosnál, 1808.
150 Kazinczynak fordított Egyveleg Írásai. Első kötet. Marmontelnek Szívképző Regéji. Két Könyvben, Széphalom, Abaujban, 1808.
149 Saidár és Rurik avagy a’ Margaréta Szigete Buda, és Pest között. Egy történet IV. Béla királynak idejébül. Bachich József által, Po’sonyban ’s Pesten, Füskúti Landerer Mihály költségével ‚s betűivel, 1808.

1 148 Vitéz Kálnoki Móritz, vagy A’ Magyar Huszárok a’ Burgus Háborúbann. Írta Szombat-helyi Holosofszki Imre, Pesten, Hartleben Konrád Adolf Könyvárosnál a’ Vátzi utszában, 1808.
147 Rómaiak biographiája, az-az A’ római leg-nevezetesebb férjfiaknak és asszonyoknak szeszélyes leírása, ford. A. S. S., Posonyban ’s Pesten, Füskuti Landerer Mihály költségével, 1808.
146 Az Atyám’ Története vagy hogy esett az, hogy én születtem. Egy román tizenkét szakaszban Kotzebuetól. Fordította Benke Jósef, Pesten, Ns. Kiss István könyvárosnál.

 1807
Eredeti
Magyar 
Románok

145 A’ Jegyesek Carthágóban, vagy a’ Nagy Scipio, Eredeti munka, és vitézi történet, Készitette Gorové László, Budán, Nyomtattatott Landerer Anna betüivel, 1807.
144 A’ Fösvény Ángy, a’ vagy Amália és Albert, egy nagyon szivre ható ‚s bájos, de magában még is valóságos erdetü Történet, Po’sonyban és Pesten, Füskuti Landerer Mihály’ betüivel és költségével, 1807.
143 Hazenau Fridrik nemes ifju szerencsétlen utazásának és tsudás eseteinek szomorkás és játékos elő-beszéllése, Posonyban ’s Pesten, Füskuti Landerer Mihály k. privil nemzeti könyvnyomtató és áros költségével, 1807.
142 Alvina, kiadta Folnesics János Lajos, Nagy-Váradi Magyar, Pestenn, Patzko Ferenc József költségével, 1807.
141 Hieró’ Syrakúsai Király’ Történetei, Pesten, N. Kiss István Nemzeti Könyvárosnál találtatik, 1807.
140 Bokréta, melyel Hazájának kedveskedik F. F. A. Pesten, Trattner Mátyás betűivel, 1807.
139 Farkasvölgyi Imre a’ vagy Po’sonyvári Késértő Lélek. Egy Tsuda Történet Korvinus Mátyás idejéből, Po’sonyban és Pesten, Füskuti Landerer Mihály’ betűivel és költségével, 1807.

1 138 Fedor és Mária, vagy A’ Hóltig-tartó ritka hűség, és a’ nagyra-vágyásból származott gyászos, de méltó szerentsétlenség’ Tüköre. N. V. Ajtay Sámuel által, Po’sonyban, Belnay György Aloys’ betűivel, 1807.
137 Negalisza, Ánglia-ország Hertzegnéjének Históriája, Pesten, Trattner Mátyás’ költségével és betűivel, 1807.
136 Palugyay Története. Melly az iffiu Palugyay Andrásnak Bubek Kriskával való hiv szerelmét foglalja magában, Pesten, Eggenberger Józsefnél, 1807.

 1806 Flóra

135 Vanda, Krakkói Hertzeg-Aszszony, vagy a’ Szerelem Áldozatjai. Valóságos Történeten épült Román, Posonyban, Füskuti Landerer Mihálynál, 1806. 
134 Flóra, vagy szívreható apró románok, erköltsi mesék, versek, és egyéb hasznosan gyönyörködtető Darabok. A’ szép nemnek, és a’ szép nem’ barátjainak. Zaid’ Kiadója által. Első kötet, Pesten, N. Kiss István Könyv árosnál, 1806.
133 Flóra, vagy szívreható apró románok, erköltsi mesék, versek, és egyéb hasznosan gyönyörködtető Darabok. A’ szép nemnek, és a’ szép nem’ barátjainak. Zaid’ Kiadója által. Második kötet, Pesten, N. Kiss István Könyv árosnál, 1806.

1 132 Kellemetes időtöltésre való elmés nyájasságok, úgymint egynéhány regék Mátyás királyról, válogatott anekdoták, és külömb külömbféle kérdések ‚s feleletek. Rész szerént külföldi rész szerént kézben kevéssé forgó magyar munkákból öszve szedettettek ‚s közre botsáttattak Zaidnak és az Emberi Indulatok’ Tükrének kiadója által, Sopronyban, Sziesz Antal Jó’sef’ betűivel, 1806.
131 Klementi Laura, vagy a’ velentzei szép leány. Egy rajzolatja az emberi indulatoknak. Németből fordította Abrudbányai Szabó Sámuel, Székely-Kereszturi Rector és Professor, Po’sonyban ’s Pesten, Füskuti Landerer Mihály költségével és betüivel, 1806.

1 130 Lizára az Abyszszinai Amazon. Egy költeményes rajzolat. Magyarositotta Sz. S., Po’sonyban és Pesten, Füskuti Landerer Mihály’ betüivel és költségével, 1806. 
1 129 Példákba foglalt Erköltsi Tanítások. Öszve-szedte ‚s ki-adta német nyelven Snell Lajos Péter János. Fordította Kováts Sámuel, Posonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály költségével és betűivel, 1806.

 1805 Téli és Nyári 
Könyvtár

128 Nagy nevezetű és nagy tekintetű Kolomposi Szarvas Gergely Úrnak, mostoha ükömrűl kedves Uram Bátyámnak Víg Élete és nevetséges Vélekedései, mellyeket részént saját szájábúl, vagy hiteles emberektűl hallottam, részént pedig szórúl szóra közlendő írásibúl tanúltam. Második kötetke, Pestenn, Eggenberger Jósef Könyvárosnál, 1805.
1 127 A’ Remete’ Históriája, Pesten, Trattner Mátyás’ betűivel és költségével, 1805.

126 A’ Szerelem és a Hűségtelenség. Rege a’ hajdani korból. Mulatságok, kiadta Farkas Károly, Budán, Landerer Anna, 1805.
125 Az embernek jobbitására tzélozó némely Beszélgetések. Melyeket készitett kedves nemzetének hasznára Sepsi Martonosi Gyujtó István, a’ parajdi Ts. K. só tisztségnek má’sa mestere, Kolo’sváratt, Nyomtat. Hochmeister Márton betüivel 1805-ben.

2 124 Báró de Mánx’ lengyel orsz. confed. generálisnak a’ tengeren, és szárazon tett Útazásai és tsudálkozásra méltó Történetei. Öszve-szedettek, és magyar nyelven kiadattak hiv unokája által, Pozsonyban és Pesten, Füskuti Landerer Mihálynál, 1805.
4 123 Erbia Pálffy Sámuel által, Pesten, N. Kiss István könyvárosnál, 1805.

122 Gróf Szalmonyi és Mairánti Izabella kisasszonynak Históriája, Pesten, Trattner Mátyás betűivel és költségével, 1805.
121 Gyermekek’ és Ifjak’ Bibliotekája, az az elmét gyönyörködtető és nemes szívet formáló apró történetek, beszéllgetések, útazások és versek. A’ mind a’ két nemen lévő ifjúság’ számára egynehány nevezetes német írók munkáiból fordította Kiss János, Nemes  Dömölki Prédikátor, Pesten, N. Kiss István Könyv Árosnál, 1805.

1 120 Zoriáda vagy a’ Nagy Mogol’ Leánya tsudás történetei. Németből magyarosíttatott. S. S. Po’sonyban ’s Pesten, Füskuti Landerer Mihály, K. privil. nemzeti Könyv nyomtató és Áros kőltségével, 1805.

 1804

119 Emberi Indulatok Tüköre, rész szerint igaz, rész szerint költött Történetekben. Nagy részint Lafontaine után, Pozsonban, Wéber Simon Péter költségével és betüivel, 1804.
118 Nagy nevezetű és nagy tekintetű Kolomposi Szarvas Gergely Úrnak, mostoha ükömrűl kedves Uram Bátyámnak Víg Élete és nevetséges Vélekedései, mellyeket részént saját szájábúl, vagy hiteles emberektűl hallottam, részént pedig szórúl szóra közlendő írásibúl tanúltam. Első kötetke, Találtatik Pestenn a’ Váczi Útzában, Hartleben Konrád Adolf Könyvárosnál, 1804.
117 Oríthia Magyar Amazon Története, írta Peretsényi Nagy László, Po’sonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihálynál, 1804.
116 Szép Történetek és épületes beszéllgetések a’ gyermekek’ erköltsi oktatásokra, Nagy-Szombatban, Jelinek Ventzel betüivel, 1804. Esztendőben
115 Theophron vagy a’ Tapasztalt Tanácsadó a’ tapasztalatlan ifjúság hasznára Dapsy Jó’sef által, Po’sonyban, Belnay György Aloys’ Költésével és Betűivel, 1804.
114 Zrini Miklós Horváth Országi Bán szerin vári baráttyainak, és Illyefalvi Judit kisasszonynak történetei. Fordíttatott németből B. A. által, Pesten, Trattner Mátyás’ betűivel, 1804.

 1803

113 A’ Tudós Palótz avagy Furkáts Tamásnak Mónosbélbe lakó sógor-urához írtt levelei, Budán, Konrád Adolf Hartlébennek könyves Boltjába, 1803–1804.
1 112 Elisa, avagy millyennek kell lenni az Aszszonynak, Fordittatott Veres Máron által, Posonyban, Belnay György Aloys költségével, és betüivel, 1803.
1 111 A’ Bújdosó Leányka, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével, és betüivel, 1803.

110 A’ Sánta Ördög. Elme Futtató Könyv, az olvasást kedvellőknek frantzia nyelvből Magyarra fordíttatott, Pesten, Eggenberger Jó’sef könyvárosnál, 1803.
109 Atala, vagy két Indus Szerelme a’ Luiziániai pusztákon. Fordította B. I. Posonyban, Belnay G. A. betüivel, 1803.
108 Elisa’ Testamentoma a’ maga kedves Leányához, vagy olly’ Anyai Oktatások, mellyekben a’ Szép Nemnek házastársi, gazd’asszonyi, anyai és nevelői főbb kötelességei rövideden előadattatnak. Fordította Farkas András, Po’sonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály’ költségével és betüivel, 1803.
107 Fáon és Hersze. Lafontainból. B. I. Szép-Halom, 1803.
106 Jólánka, Etelkának Leánya. Irta Dugonics András királyi oktató, Pozsonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály költségével és bötüivel, 1803–1804.
105 Salzmann Christián’ Erköltsi Kezdőkönyve, A’ Véle való hasznos élésre szükséges Bévezetéssel egybe, Mellyet a’ Gyermekek’ kedvekért Magyarra fordított Ber’si Mihály, Pozsonyban, Wéber Simon Péter költségével és betűivel, 1803.
104 Zaid! vagy Negyedik Muhamed Török Tsászárnak szerentsétlen szerelme. Igaz történeten épült Román Kotzebue után magyarul, Pesten, N. Kiss István Könyv árosnál, 1803.
103 Hertzeg Piripionak Tündér Története, Wieland után irta Magyar Földijeinek mulattatására Fellegváry Ágoston, Po’sonyban, Belnay György Aloys’ betüivel, 1804.

 1802

1 102 A’ három jó barátok, Kassán, Füskúti Landerer Ferentz költségével és betüivel, 1802.
101 Burghaim a’ maga Gyermekei között. Új együtt való Beszélgetések, a’ természeti és az emberi életre tartozó némelly dolgokról. A’ gyermekek kedvekért irta Mundt G. W. Mostan pedig, némelly szükséges Jegyzésekkel meg-bővitve, a’ Magyar Nevendékek’ hasznokra, a’ maga költségén adta-ki Gál András, Göntzi Református Prédikátor, Kassán, Nyomtattatott Ellinger János’ betüivel, 1802.

1 100 Miklós sógor. Budai történet, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével és betüivel, 1802. 
099 Róbert Péter született Anglusnak egy lakatlan Szigetben tett második Utazása. Mellyben magokat sok tsudálatos állapotok elő-adták, utóllyára még-is szerentsésen London városába érkezett. Forditotta magyarra Sz. Szent-Iványi László, Posonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály betüivel, 1802.

 1801
1 098 A’ Természetnek fia. Lafontaine által, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével és betüivel, 1801.
1 097 Adeline, avagy az erdői veszedelmes Történetek, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével és betüivel, 1801–1802.

096 Orestes, és Hermione. Görög történet, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz betüivel, 1801. 
 1800 095 A’ Szép Trézsi, vagy a’ haszon és tisztesség kivánástól megvakított szüléknek áldozatjok. Németből fordítatott Magyarra, 1800.
 1799 1 094 Gróf Bellafont avagy: Az Afrikai Leányka, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével, 1799.

 1798 Rózsa Szín 
Gyűjtemény

093 A’ Szerecsenek. Újjabb életre hozta Dugonics András Kiráji Oktató, Pozsonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály’ bötüivel és kölcségével, 1798.
1 092 Jetta Szép Tündér-Asszony, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével és betüivel, 1798. 
1 091 Az El-Ragadtatott Lyánkák, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével és betüivel, 1798.
1 090 A’ Világnak Három Részeiben Bujdosó, avagy Egy Spanyol viszontagságai, Kassán, Füskuti Landerer Ferentz költségével és betüivel, 1798.

089 Az Erköltsös Feleség a’ melynek ritka mássa vagy-is Egy Házosságbéli Történet, mely érzékenység nélkül nem olvastathatik. Irattatott Nemes-Kéry Kiss Imre által Sz. György havában 1796, Nyomtatott Bétsben, 1798.

 1797
088 Dafnis és az Első Hajós, Gesznerből, Pozsonban, Wéber Simon Péter költségével és betüivel, 1797.

1 087 Okosdi Sebestyén, a’ Köznép számára iratott Könyv, Salzmann által német nyelven, Igaz Simon által ki-adatott Magyar Nyelven, Kassán, Ellinger János Ts. és Kir. priv. Könyv-nyomtatónál, 1797.
2 086 Róbert Péter’ született anglus Élete, és különös Történetei, ki-is életét egy lakatlan Szigetben sok sok esztendőkig tsudálatosan töltötte, emlékezetre méltóképen meg-feleségesedett, gyermekeket nemzett és Szenvedett sok viszontagságai utánn sorsával való tökéletes meg-elégedését el-érte. Fordította magyarra Sz. Szent-Iványi László, Posonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály betüivel, 1797.

 1796
1 085 Gánem és Fernáh. Nap-keleti Történet, Posonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály betüivel, 1796.

084 Némelly fel-jegyzésre méltó Történetek, mellyeket olvasás közbe egykor máskor öszve szedegetett, és nemzete’ kedvéért a’ Magyar nyelven Világ eleibe ki-botsátott Hatvany Pál Tekintetes Nemes Bihar- és Szabólts Vármegyéknek Hites Tábla Bírája, Kassán, Ellinger János privil. Könyv-nyomtatónál, 1796.
083 Törpe Péter. Kísírteti Történet a’ tizen-harmadik százból, Posonyban és Kassán, Füskúti Landerer Mihály’ Könyv-nyomtató-műhellyjében, 1796.

 1794

082 A’ Gyapjas Vitézek. Írta Dugonics András királyi oktató, Pozsonyban és Pesten, Füskúti Landerer Mihály’ bötűivel, és költségével, 1794.
081 Araspes és Pánthea. Egy erköltsös történet beszélgetések sorjába. Irta német nyelven C. M. Wieland Ur. Magyarra fordittatott P*** által, Kolo’sváratt, Nyomtat. Hochmeister Márton, Ts. Priv. és Dicast. Könyv-nyomtató költségével, 1794.
080 A’ Vak Lantos. Rege, a’ Hajdani korból. Pozsonyban, Wéber Simon Péternél, 1794. 
079 Ciane, vagy-is a’ Szerentse Játékja, egy görög történet, Posonyban, Schauff János Betüivel, 1794.
078 Érzékeny Mesék D’Arnaud által. Fordította Frantziából Harsányi Sámuel, magyar nemes testőrző, Sopronban, 1794.

1 077 Ifjabbik Robinzon, mely a’ gyermekeknek gyönyörködtetésekre és hasznos mulatságokra németül Kámpe J. H. által irattatott, magyarra pedig Gyarmathy Sámuel által fordittatott az harmadik német kiadás szerint, Kolo’sváratt, Reform. Koll. Betüivel, 1794.
076 Olly Feleség millyen ritka találtatik, Veszprémben nyomtattatott Számmer Mihály betüivel, 1794.
075 Török Országi Levelek, mellyekben a IIdik Rákótzi Ferentz Fejedelemmel Bújdosó Magyarok’ Történetei más egyébb emlékezetes dolgokkal eggyütt barátságossan eléadatnak. Irta Mikes Kelemen az említett Fejedelemnek néhai Kamarássa, Most pedig az eredetképpen való Magyar Kézírásokból kiadta Kultsár István az Ékesszóllásnak Tanitója, Szombathelyen, Nyomtatta Siess Antal Jósef, 1794.

 1793

074 Montier Aszszonynak a’ maga leányával el-férjezett *** Mark-grófnéval közlött tanúságos igen jeles és mindenféle uri rendnek nemes mulatására nagyon alkalmatos levelei, Németből magyarázta Bodo-Baári és Nagy-Lutséi Mészáros Ignátz, Pesten, Nyomt. Trattner Mátyás betüivel, 1793.
073 Amérikának Fel-találásáról, a’ Gyermekek’ és az Ifjak’ kedvekért, Kampe J. H. által németül írattatott hasznos és Kedves Könyv, mellyet Némelly Hazájok Nyelvében gyönyörködők Magyarra fordítottak. Ki-adatott egy Kártával együtt, Kolo’sváratt, Nyomt. a’ Reform. Koll. Betüivel, 1793.
072 Az emberi nemzetnek megsértődött törvénnyei. Fordította Egyházas-Radóczi Boda Joseph, Tekintetes nemes Baranya vármegyének fő-szolga-birája, Pécset, Engel János betüivel, 1793–1794.
071 Szókratész Mainomenosz az az a’ Szinopei Diogenesz’ Dialogusai. Consil. Wieland irásiból, Pesten, Nyomt. Trattner Mátyásnál, 1793.
070 Kándid vagy a’ leg-jobbik világ, Eldorádóban, 1793.

 1792

069 Bárkláj Árgénisse. Deákból szabad fordítás, K. Boér Sándor által, Kolo’sváratt és Szebenben, Ny. Hochmeister Márton, 1792.
068 Barklájus János’ Argenisse, mellyet néhai Tekéntetes Nemes Fejér Antal, Tiszán innét való Magyar Ország Részének, ‚s – Tekéntetes Nemes Heves, és Külső Szólnok törvényessen egybe kaptsoltt, úgy nem külömben Sáros vármegyéknek Tábla Birája, Deák nyelvbül magyarra forditott. Özvegye pedig Tekéntetes Nemes Sánkfalvai Steinicher Katalin maga költségén ki-nyomtattatott, Egerben, A’ Püspöki Betűkkel, 1792. Esztendőben.
067 Elme-Futtatások. Avagy Bellebellének és Kárpillónak tündéres Történetei. Kónyi János által, Budán, Landerer Katalin özvegyénél, 1792

1 066 Herfort és Klárika. Valami az érzékeny szíveknek kedvekért. Németből magyarra fordította Sz. I. Pesten, Füskuti Landerer Mihály’ költségével és betüivel, 1792.
065 Uzong. Napkeleti Történet. Készítette Haller Albert. Magyarúl ki-adta F. Öri Fülep Gábor P. P. Pozsonyban, Wéber Simon Péter betüivel, 1792.
064 Fel fedezett titok. Az-az Vallás-tétele egy ollyan Túdos Ifjúnak, a’ ki sokáig igyekezett rajta, hogy Frajmaurer lehessen; sokat ki-tanúlt; el-is-ment fel-tett útjában a’ leg-utólsó pontig; minden próbákon által-esett; de tzélját tsak-ugyan el-nem-érhette. ’s miért nem érhette? Beszélli a’ Vallás-tételt az Ifjú, halála előtt kevéssel, 1792.

 1791
063 A’ Budai Basa. Frantziából forditotta Aranka György, Bétsben, Albert Ignátznál, 1791.
062 Jelki Andrásnak egy született Magyarnak Történetei. A’ ki, minek utánna sok szerentsétlen eseteken, hajó töréseken, raboskodáson, és a’ vad emberek között életének külömbféle veszedelmein által ment vólna, végtére Batáviában nevezetes Tisztségekre hágott. Magyarba foglalta Sándor István, Győrött, Streibig József betüivel, 1791.
061 Procurator Simon és Vinkler a’ más világon, Kolo’sváratt, Nyomt. Hochmeister Márton ts. kir. priv. könyv nyomtató által, 1791.

 1790

1 060 A’ jó nevelésnek Tüköre, mellyet egy jó szivü királynak példájában a’ nagyra született magyar nemzetnek egy kevés rajzolással készített és ki-adott Szent Miklósi Timóthéus N. Győri prédikátor, Győrben, Nyomt. Strejbig Jósef’ betüivel, 1790.
059 A’ második Jósef az Elisium mezején
058 Az Arany Pereczek. Szomorú történet öt szakaszokban. Irta Dugonics András királyi oktató, Posonyban és Pesten, Füskuti Landerer Mihály’ költségével és betüivel, 1790.

2 057 Erköltsi-Iskola az az húszon négy Nyájas Históriák, a’ mellyek e Világnak furtsa Tsalárdságit, sok Tartományoknak tulajdonságit, ‚s a’ benne lévő Embereknek, ugy jó Erköltseiket, mind gonoszan tzélozó Indulattyaikat mutattyák. Irattatott két részben Német nyelven, az Haza Iffiainak kedvekért. Forditotta Magyarra Farkas Antal, a’ Kassai Districtusnak Provincialis Komissariussa, Kassán, Füskúti Landerer Mihály’ bötüivel, 1790.
056 Júlia’ levelei Ovidiushoz. Németből szabad fordítás, Kassán, Ellinger János’ Királyi privil. Könyv-nyomtatónál, 1790.
055 Külömbféle válogatott Elme-Futtatások. Irta frantzia nyelven Gróf O. J. Forditotta ugyanazon nyelvből Illei János, Posonyban, Füskúti Landerer Mihály’ költségével és betüivel, 1790.
054 Valéria és Scipió! Avagy a’ Toskániai Változások, Pesten, Nyomtattatott Lindauer János Könyv árosnak kőltségével, 1790.
053 II-dik Jó’sef’ életének rövid le írása, mellyet az eggyűgyűbbeknek kedvekért szedegett öszve Pétzeli Jó’sef K. Prédikátor, Komáromban, Wéber Simon Péter’ betüivel, 1790.
052 Mária: vagy A’ nemes gondolkodású Paraszt Leány egy igen szomorú történet. Fordította Eredeti Ánglus Nyelvből Magyarra, és szükséges világositó, és Erköltsi jegyzésekkel meg-bővitette Bölöni Sámuel. Az egész Törvényi és Kamarai Tudományoknak Candidátussa, Kolosváratt, Nyomt. a’ Ref. Coll. Betüivel, 1794.

 1789

051 A’ Tiszta és Nemes Szeretet’ Ereje. Forditotta Ivánkay Vitéz Imre, Kassán, Ellinger János Jósef Ts. és Kir. Könyv-Nyomtatónál, 1789.
050 Bácsmegyeynek öszve-szedett Levelei. Költött Történet, Kassán, Ellinger János Jósef Ts. privil. Könyv-nyomtatónál, 1789.
049 Elmés és mulatságos rövid Anekdoták. Melyeket ímínnen amonnan vállogatva egybe-gyüjtött és magyar nyelven ki-adott Andrád Sámuel, Bétsben Nyomtattatott 1789–1790-dik Esztendőben.

4 048 Erkölts-Könyvetske. Iródott a’ pallérozottabb rendbéli gyermekeknek hasznokra Kámpe J. J. által. Fordítódott németből Földi Ferentz által, Nyomtatódott Komáromban és Posonyban, Wéber Simon Péter’ költségével ‚s betüivel, 1789-dikben.

 1788

2 047 Etelka, egy igen ritka Magyar Kis-Aszszony Világos-Váratt, Árpád és Zoltán fejedelmink’ ideikben. Irta Dugonics András, Kegyes Oskola-beli Szerzetes Pap, a’ Józan’ s egyszer-’s-mind a’ Természeti Tudományoknak Oktatója ; a’ Pesti Tanulmányoknak Királyi Mindenségében á’ Tudákosságnak Királyi Tanittója, a’ Tanulttaknak egygyik Tagja ; a’ Jeles Természeti Karnak Örebbike. Első Könyv. A’ Szerencsés Dolgok. Posonyban és Kassán, Füskuti Länderer Mihály költségével és betöivel. 1788.
046 Báró Trenk Fridrik emlékezetre méltó életének históriája. Irattatott magától, az ollyan emberek számára tanitó könyvül, kik valóban boldogtalanok, avagy még mindenféle történetekben a’ követésre való jó példa nélkül szükölködnek, Pozsony, 1788.
045 Geszner’ Idylliumi. Fordította Kazinczy Ferentz, Kassán, Füskúti Landerer Mihály’ költségével és betüivel, 1788.
044 Hallónak boldog estvéje. Forditódott németből magyarra G. I. Posonyban, Wéber Simon Péter költségével és betüivel, 1788.
043 Gróf Pontisznak avagy a’ tulajdon fia által megölettetett Atyának szomoru története. Németből haza-nyelvünkre fordittatott B. M. J. által, Posonyban és Kassán, Füskúti Landerer Mihály, 1788.

 1787

042 Ifiabbik Robinzon, íródott a’ gyermekeknek gyönyörködtető és hasznos magok mulatságokra J. H. Kámpe Úr által. Forditódott Németből Magyarra Gelei József által, Nyomtatódott Pozsonyban, Patzkó Ágoston Ferentz’ betüivel, 1787.
041 Pater Aemilian, kaputzinus és Trési Kis Aszszony. Esztendénkből-való történet. A’ gyermekeket nevelő némelly szülöknek okositására. Irta G. M. Bétsben, 1787.
040 Szigvárt’ Klastromi Története. Fordítódott Németből Magyarra Bartzafalvi Szabó Dávid által, Nyomtatódott Posonyban, Füskuti Landerer Mihály’ költségével ‚s betüivel, 1787.
039 Téli Éjtszakák, vagy is a’ téli est időnek unalmait enyhítő beszédek. Faludi Ferentz’ maradvány munkája. Holta után darab irásaiból közre botsátotta Révai Miklós, Pozsonybann nyomtattatott Patzkó Ágoston Ferentz’ költségeivel, 1787.

 1786
1 038 Az Izé Purgátóriumhoz-való utazása. Sz. S, 1786.

037 Szívet sebhető ‚s elmét Gyönyörködtetéssel tanitó Római Mesékben Tett Próba, Melly Német Nyelvből, a második ki-adás szerint Anyai nyelvre fordítva közöltetik a’ Nemes Magyar Hazával. M. Mándi Sámuel által, Posonyban, Füskuti Landerer Mihály’ költségével és betüivel, 1786.
1 036 Szerelem’ Példája, az-az: Szerentsés Florentziai; vagy-is Della-Valle Olasz Grófnak magátúl egybe-szedett Történeti, mellyeket a’ magyar ifiuságnak kedvéért, haza-fiainak gyönyörködtető múlatságára németbűl magyarra fordított Kép Gejza László Bétsben 1784-dik Esztendőben, Vátzon, Nyomtatt. Ambró Ferentz Kir. Privil. Könyv-nyomt. költségével, 1786.

 1785 035 Apophtegmata az az ékes, és éles rövid mondások, mellyeket hajdan bölts Plutárkus görög nyelven öszve szedet, ő utánna Desiderius Erásmus Rotterdámus deák nyelvre által-tett, és szép rövid tanuságokkal meg-bővitett; mostan pedig nemzetéhez való szeretetéből magyar nyelvre forditott Lethenyei János, Pétsett, Engel János betüivel, 1785.
12 034 Ártatlan Múlatság avagy Florentz és Lion Vitézeknek, amint-is Marcebilla török Kis-aszszonynak ritka példájú története. Kónyi János által, Budán, Nyomtattatott Landerer Katalin költségével, 1785.

 1784 033 Cziropedia, az az: Kszenofonnak A’ Czirus Király’ Életéről Neveltetéséről, és Viselt Dolgairól Irott Historiája. Mellyet Görög Nyelvből Magyarra forditott, és némelly appró jegyzésekkel-is világositani igyekezett Szilágyi Márton, a’ S. Pataki Ref. Coll. a’ Philosofiának és Mathesisnek Professora, Nagy-Károlybann, A’ Nagy Méltóságú Gróf Károlyi Antal Úr Ö Excell. Betüivel, Klemann Jósef által, 1784.

 1783

032 Barátságos Oktatás, Hogy Kellessék Egy Ifju Aszszony Embernek magát a’ díszes erkőltsökben méltóképpen formálgatni. Irattatott német nyelven Meyer András által. Mellyből magyarra fordittotta, és néhol holmi aprólékos szükséges Jegyzésekkel bővitette Szerentsi Nagy István, Nyomtattatott Po’sonban és Budán a’ Benedickt Mihálly és Társai költségével, 1783.
031 Bidpai és Lokman’ indiai históriái és költött beszédei, mellyek, Török Auctorból, Ali Tchelebi-Ben Salehből, Galand Uram által Frantzia nyelvre, most pedig Magyar nyelvre fordittattak, Kolo’sváratt, Nyomt. A’ Reform. Kollégium betüivel, Kaprontzai Ádám által, 1783-dik Eszt.
030 Klimius Miklósnak föld alatt való Utja, Mellyben a földnek ujj tudománya, és az ötödik birodalomnak Historiája adattatik elől. B. Abelinus könyvesházában találtatott, és deákból magyar nyelvre fordíttatott Györfi Jósef veszprémi prókátor által, Posonban, Nyomtattatott ‚s találtatik Patzkó Ferencz Ágostonnál, 1783.

1 029 Telemakusnak az Ulisses Fiának Bujdosásai. Mellyet Frantzia Nyelven irt Feneloni Sálignák Ferentz Kameráki Érsek. Magyarra forditott néhai Med. Doctor, Zoltán Jó’sef 1753-dik esztendőben, Kolo’sváratt, Nyomt. A’ Reform. Kollégium Betüivel, Kaprontzai Ádám által, 1783-dik Eszt.
028 XIV-dik Kelemen Pápának ama’ nagy emlékezetü Ganganellinek levelei. Magyarra forditotta Kónyi János Gróf Eszerházi Antal regementjében strá’samester, Budán, Nyomtattatott Landerer Katalin Özvegyének’ betüivel, 1783.

 1782 5 027 A’ mindenkor nevető Democritus, avagy okos leleményű furtsa Történetek, mellyeket a’ bánatjokat felejteni kivánó jámborok kedvekért szedegetett öszve Kónyi János, Budán, Landerer Katalin Betüivel, 1782–1784.

 1781

026 A ** Fö Hadi-Vezérnének Halálos ágyában Gyermekeihez tett Utólsó Tanitásai, Mellyek által a’ra kivánnya öket meg-tanitani, hogy mivel légyenek Vallásokhoz, Királyokhoz, és a Társalkodó-élethez Kötelesek. Németből Magyar Nyelvre fordittattak B. Josintzi Sándor által, Kolo’sváratt, Nyomt. A’ Réform. Kollegium Betüivel Kaprontzai Ádám által 1781. Eszt.
025 A’ Régi Indusok Böltselkedések. Az az példákkal jó erköltsökre tanitó Könyvetske. Mellyet magányos és koros napjaiban Magyar nyelvre forditott Báji Patay Sámuel, Egerben, Nyomtattat. A’ Püspöki Oskola Betöivel, MDCC. LXXXI.

1 024 Álom Második Józsefrül. Németbül magyarra forditva, Budán, Landerer Katalin betüivel 1781.
023 Kisdedek’ Tudománnyal tellyes Tárháza. Melly Azoknak sziveknek formáltatásokra, értelmeknek megvilágositatásokra készitetett Frantzia Nyelven Beaumont Mária által. Mostan pedig Magyar nyelvre fordittatott, Kolo’sváratt, Reform. Kollegium betüivel Kaprontzai Ádám által, 1781.
022 Kisdedek’ Tudománnyal tellyes Tárháza. Melly Azoknak sziveknek formáltatásokra, értelmeknek megvilágositatásokra készitetett Frantzia Nyelven Beaumont Mária által. Mostan pedig Magyar nyelvre fordittatott, Kolo’sváratt, Reform. Kollegium betüivel Kaprontzai Ádám által, 1781.

 1780 021 Az egész világon lévő leg-drágább Kintsnek, az az: a’ jó Feleségnek, rövid le-írása, Posonyban, Landerer Mihály’ betüivel, 1780.

 1778 020 Cyrus’ Nyúgodalma avagy, Cyrusnak Történetei és Élete, az ő XVI. Esztendős-korától fogva életének XL-dik esztendejéig. Iratott Frantzia Nyelven, mostan pedig Magyarra fordíttatott, és képekkel ékesítve kibotsátatott, Kolo’sváratt, Nyomt. a’ Ref. Koll. betüivel, 1778. eszt.
019 G** né nevezetü Svédi Grófnénak rendes Történeti egy juhászi játékkal egyetemben. Ki-adta német nyelven Gellert R. F. forditotta Szláv. S. J. Posonyban és Kassán, Landerer Mihály’ költségével, és betüivel, 1778.

 1777
018 Jeles Gondolatok rövid Történetekkel, mellyek Az régiebb Philosophusoknak valamint az mostani Böltsöknek-is könyveiből öszve szedettek, Nemes Szivnek képzésére az Iffiuságban, Nyomtatt. Kolosvárt Kollmann Jós. Ferentznél, 1777.

1 017 Keresztyén Utazás a bóldog Örökké-Valoságra, Mellyben, A’ meg-térő, és Istent kereső Lelkeknek minden állapottya külömb-külömb-féle szép példákban és ábrázatokban le-festetik. Első könyv. Mellyben egy Keresztyén Ferjfiunak útazása adatik elő, Irattatott Ángliai Nyelven, Bunian János által. Mostan pedig annak Német Nyelvre való forditásából, Magyarra fordittatott, Kolo’sváratt, Nyomt. a’ Ref. Coll. Betüivel, 1777-ben.
016 Oeconomia Vitae Humanae, az az, Az emberi életet igazgató Bölts Regulák, mellyek egy régi Brámina vagy Indiai Filozofus által irattak, és ez előtt nem sokkal ugyan azon eredeti nyelven lévő kézirásából elsöben Chinai, azután Anglus, Német, Frantzia és más nyelvekre, most pedig ujabban ez utolsóból Magyarra fordittattak Sófalvi Jósef által. A’ munka eleibe tétetett egy Chinába sok ideig lakott Ánglus Nemes Embernek, Grof *** Ur Ö Nagyságához küldött Levele, mellyben ezen kéz irás fel-találásának módja elő-adatik, Nyomt. A’ Ref. Coll. Betüivel 1777-dik Eszten.

 1776
015 A’ bötsületes embernek kézi könyve, avagy Mindenütt, és mindenkoron szükséges régulák, mellyeket németből magyarra fordította Saur Jozéfa léányzó, Nyomt. Kolo’sváratt, Kollmann Josef Ferentznél és Szebenbe Gottlieb Poschnál, 1776.
014 Az amerikai Podotz’ és Kazimir’ keresztyén vallásra-való Meg-térése. Németből Magyarra fordittatott Kazinczi Kazinczy Ferencz által, Kassán, Landerer Mihály’ betüivel, 1776.
013 Belisarius, melly a’ Frantzia nyelv mivelésére rendeltetett Académiának egyik tagja Marmontel uram által ugyan azon nyelven ki-adatott, az után pedig magyarra fordittatott, Báro Vargyasi Leg-Ifjabb Dániel István által, Kolo’sváratt, Nyom. Ref. Coll. Bet. 1776.

 1775

012 Ábel’ Kain által lett halála. Geszner irásiból magyarra forditotta Kónyi János Hadi Szolga, Pesten, Royer Ferentz’ betöivel, 1775.
011 Díszes erköltsekre Tanitó Beszédek mellyeket nagyobb rész szerént Marmontel Irásibol Öszve-szedegettetvén Magyarrá forditott Kónyi János, Magyar-hazának Hadi szolgája, Pesten, Vaingand J. M. és Koepf J. G. könyvel kereskedő Uraknál találtattnak, 1775.

2 010 Erköltsi Levelek, mellyeket Németből forditott Bárótzi Sándor Magyar Nemes Testőrző, Bétsben, Nemes Trattner Tamás udvari Nyomtató és Könyvárosnál, MDCCLXXV.
2 009 Erköltsi Mesék, mellyeket frantziából forditott Bárótzi Sándor Magyar Nemes Testőrző, Bétsben, Nemes Trattner Tamás Udvari Nyomtató és Könyvárosnál, MDCCLXXV.
1 008 Keresztyén Utazás a bóldog Örökké-Valoságra, Mellyben, A’ meg-térő, és Istent kereső Lelkeknek minden állapottya külömb-külömb-féle szép példákban és ábrázatokban le-festetik. Második könyv, Melly a’ Keresztyén Férjfiu Feleségének és Gyermekeinek-is utazásokat adja elő, Irattatott Angliai Nyelven Bunián János által. Mostan pedig anak Német Nyelvre való forditásából, Magyarra fordittatott, Kolo’sváratt, Nyomt. A’ Ref. Coll. Betüivel, 1778-dik. Eszten.

 1774

007 A’ böltsességnek és jó erköltsnek könyve, a’ kegyes ifjuságnak a’ tisztelendő öregségtől nyertt ajándéka, Posonyban, Landerer Mihály’ költségével, és betüivel, 1774.
2 006 Kassándra, melyet Frantziábol fordított Bárótzi Sándor Magyar Nemes Testőrző, Bétsben, Nemes Trattner Tamás Udvari Nyomtató és Könyv-árosnál, 1774.

005 Várta Mulatság avagy Sarmant királynak, és Florina kis-aszszonynak tündéres és ritka Történeti, egyszer’smind a’ jámbor életnek, és tiszta szeretetnek az irigység által való nyomorgattatásának és az után mindenkinek érdeme szerint való megjutalmazásának rövid Le-Ábrázolása, mellyet az Ujságokban gyönyörködőknek kedvekért németből magyarra fordított Kónyi János Márs zászlója alatt Vitézkedőknek egyik hü Tagja, Posonyban, Nyomt. Landerer Mihály bet. 1774.
004 Unalmas időkre szabható Mulató Óra. Mellyel az olvasást örvendő és az újjságokban gyönyörködő nem tsak henye óráiban, hanem az olvasással kárt nem valló idejében-is magát kedveltethetőképpen mulathatja. Mi-végre-is, A’ fő tudománnyal híres neves embereknek német nyelven való irásiból kiszedegettetvén magyarra fordított Kónyi János. Mostani együgyü Hadi-szolgája a’ Magyar hazának, Pesten, Vaingand könyvel kereskedő úrnál találtatik.

 1773 003 Belisarius, Melly a’ Frantzia nyelv mívelésére rendeltetett Társaság egyik Tagja Marmontel Uram által azon nyelven ki-adatott. Mostan pedig Magyarra fordította Z. P., Kolo’svárott, Ref. Coll. bet. 1773.

 1772 002 A’ Svétziai Grófné G**né aszszony’ Élete. Iratott német nyelven Christian Fürchte-gott Gellert által, mostan pedig Magyar Nyelvre fordíttatott, Kolosváratt, A Ref. Coll. betűivel, 1772.
4 001 Buda várának viszsza-vételekor a’ keresztények fogságába esett egy Kártigám nevű török kis-aszszonynak ritka, és emlékezetes Történetei, Mellyeket némelly különös fel-jegyzésekből magyar nyelvbe foglalta bodóbaári, és nagy-lútsei Mészáros Ignátz, Posonyban, Landerer Mihály’ betüivel, 1772.
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Az adatbázis a napjainkban ismeretes és fellelhető, 1730 és 1836 között keletkezett regények ada-
tait teszi hozzáférhetővé és kutathatóvá. Törzsanyagát György Lajos annotált bibliográfiája képezi 
(A magyar regény előzményei. Budapest: Magyar Tudományos Akadémia, 1941), adatait legtöbb 
esetben az azóta publikált szakirodalmi tételekkel, modern kiadások regisztrálásával egészítettük ki, 
amennyiben szükséges volt, a hibás adatokat pontosítottuk. Mindazonáltal többről van szó a könyv 
anyagának egyszerű adaptációjánál: a legfontosabb paraméterek (cím, szerző, kiadó, megjele-
nés ideje, könyvtári-levéltári jelzet, kötetméret, eredeti forrásszöveg, szakirodalom, modern kiadás) 
elektronikus felületen való közlése, együttes kereshetősége reményeink szerint a korszak próza-
irodalmának összefüggéseit, kapcsolódási pontjait is láthatóvá tehetik.

Műcím a címoldalon. Megjelenési adatok.
A jobb oldali ábrán az adatbázisban szereplő művek címeit tüntettük fel időrendben, külön je-
lölve a megjelenési adatokat: A regény műfaji sajátosságainak megszilárdulásával, a 19. századi 
regény ízlés kialakulásával párhuzamosan a címek egyre rövidebbá válnak.

sorozat
A címek mellett az egyes regénysorozatok nevei láthatók, a szerint súlyozva, hogy hány könyv jelent 
meg az adott sorozatban a vizsgált időszakon belül. A sorozatok megjelnése a könyvkiadók piac-
formáló törekvéseit jelzi.

A bal oldali ábrán az adatbázisban szereplő művek terjedelemi adatait mutatjuk meg kötetenként. 
A terjedelem, mint műfaji sajátosság sztenderdizálódása a regény műfajának megszilárdulását 
jelzi, s egyúttal az olvasói szokások megváltozásáról is tanúskodik.

könyvkiadó
A terjedelemi adatok mellett az egyes kiadók (nyomdászok) neveit tüntettük fel, megjelenésük idő-
rendjében, a szerint súlyozva, hogy hány, ma a regény műfajába sorolható kiadványt jelentettek 
meg a vizsgált időszakban. Míg egyes kiadók csupán elvétve adtak ki lyen kiadványokat, addig 
mások kifejezetten a magyar nyelvű szépprózai irodalomra specializálódtak, és uralták a piacot. 
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